À Espera dos Pais
A La Espera de los Padres

A dama da alta sociedade costumava desfilar, em sua carruagem de luxo, pelas ruas de São Francisco, sob olhares de admiração e inveja. 
La dama de la alta sociedad acostumbraba a desfilar, en su carruaje de lujo, por las calles de San Francisco, bajo las miradas de admiración y envidia. 

Um dia, os jornais publicaram o falecimento de uma tia e ela, obedecendo às convenções sociais, teve que permanecer no lar por uma semana.  
Un día, los periódicos publicaron el fallecimiento de una tía de ella, obedeciendo a las convenciones sociales, tuvo que permanecer en el hogar por una semana.  

Indignada por ter que ficar sete dias dentro do enorme palácio, buscou o marido, então Governador do Estado, e esse a fez lembrar-se de que poderia passar os dias brincando com o filho. 
Indignada por tener que quedarse siete días dentro del enorme palacio, buscó al marido, entonces Gobernador del Estado, y este la hizo recordarse de que podría pasar los días jugando con su hijo. 

Ela gostou da idéia. Adentrou a ala esquerda do palácio, que tinha sido liberada para o pequeno príncipe, que vivia rodeado por profissionais de diversas nacionalidades, a fim de lhe ensinarem idiomas e costumes de outros povos. 
A ella le gustó la idea. Y adentró en el ala izquierda del palacio, que había sido liberada para el pequeño príncipe, que vivía rodeado por profesionales de diversas nacionalidades, a fin de que le enseñaran idiomas y costumbres de otros pueblos. 

Quando o pequeno Leland avistou a mãe, exultou de felicidade e lhe perguntou por que ela estava ali, naquele dia e hora não habituais.  
Cuando el pequeño Leland vio a su madre, saltó de felicidad y le preguntó por qué ella estaba allí, en aquel día y hora no habituales.  

Ela lhe contou o motivo e ele, feliz, lhe perguntou quantas tias ainda restavam.  
Leland estava ao piano tocando uma balada que aprendera com sua babá francesa.  
Ella le contó el motivo y él, feliz, le preguntó cuantas tías todavía quedaban.  
Leland estaba al piano tocando una balada que había aprendido con su niñera francesa.  
A mãe, impressionada, ficou ouvindo, por alguns instantes, aquela balada que lhe pareceu um tanto melancólica.  
La madre, impresionada, se quedó escuchando, por algunos instantes, aquella balada que le pareció un poco melancólica.  

Pediu ao filho que cantasse, ele cantou. Falou-lhe para que a traduzisse e ele a traduziu. 
Le pidió al hijo que cantara, él cantó. Le dijo para que la tradujera y él la tradujo.   
Era a história de um menino que era levado pela sua mãe todos os dias até à praia, de onde ficavam olhando o pai desaparecer na linha do horizonte, em seu barco pesqueiro. 
Era la historia de un niño que era llevado por su madre todos los días hasta la playa, de donde se quedaban mirando al padre desaparecer en la línea del horizonte, en su barco pesquero.  
 
Todos os dias a cena se repetia, até que um dia, o barco do pai não retornou. 
Todos los días la escena se repetía, hasta que un día, el barco del padre no volvió.
A mãe conduziu o filho novamente à praia e lhe pediu que ficasse esperando, pois ela iria buscar o marido. 
La madre condujo al hijo nuevamente a la playa y le pidió que se quedase esperando, pues ella iría a buscar al marido.   
Adentrou no mar e o filho ficou esperando na praia, pelo pai e pela mãe, que jamais retornaram. 
Adentró en el mar y el hijo se quedó esperando en la playa, por el padre y por la madre, que jamás retornaron. 
 
A balada comoveu a grande dama. Falou ao filho que era muito triste. Ele respondeu que cantava porque se identificava com o menino da praia.  
La balada conmovió a la gran dama. Le dijo al hijo que era muy triste. Él respondió que cantaba porque se identificaba con el niño de la playa.  

A mãe não entendeu em que consistia a semelhança e retrucou ao filho:
La madre no entendió en qué consistía la semejanza y reprochó al hijo:    
Você tem tudo. Não lhe falta nada. Tem mãe e pai e é herdeiro de um dos homens mais importantes deste Estado.  
Tienes todo. No te falta nada. Tienes madre y padre y eres heredero de uno de los hombres más importantes de este Estado.  

Leland respondeu com melancolia: Mas o papai adentrou há muitos anos no mar dos negócios e nunca o posso ver. 
Leland respondió con melancolía: Pero el papá adentró hace muchos años en el mar de los negocios y nunca lo puedo ver.  
 
Você o seguiu e eu fiquei aqui à espera de um retorno que nunca acontece. Como você pode perceber, minha história é muito semelhante à do menino solitário da praia. 
Usted lo siguió y yo me quedé aquí en la espera de un retorno que nunca sucede. Como usted puede percibir, mi historia es muy semejante a la del niño solitario de la playa. 

Daquele dia em diante, a dama passou a conviver mais com o filho de onze anos a quem não conhecia e, por esse motivo, aprendeu a amá-lo. 
De aquel día en adelante, la dama pasó a convivir más con el hijo de once años a quien no conocía y, por ese motivo, aprendió a amarlo. 

A convivência estreita com a mãe trouxe a Leland um brilho novo. Por algum tempo a vida lhes permitiu desfrutar da alegria do afeto mútuo, das experiências vividas, um em companhia do outro. 
La convivencia estrecha con la madre trajo a Leland un nuevo brillo. Por algún tiempo la vida les permitió disfrutar de la alegría del afecto mutuo, de las experiencias vividas, uno en compañía del otro.   
Fizeram uma longa viagem de navio e Leland adoeceu. A mãe fez tudo o que podia para lhe salvar a vida, mas foi tudo em vão. 
Hicieron un largo viaje de navío y Leland se enfermó. La madre hizo de todo lo que podía para salvarle la vida, pero fue todo en vano.  
 
O navio retornou e Leland não pode mais contemplar a mãe com os olhos físicos. 
El navío retornó y Leland no pudo más contemplar a la madre con los ojos físicos.   
Todavia, naquele breve tempo de convívio, o menino ensinou à mãe outros valores.  
Aunque, en aquel breve tiempo de convivencia, el niño enseñó a su madre otros valores.  

Ela construiu orfanatos e outras obras de assistência para a comunidade carente. 
Ella construyó orfanatos y otras obras de asistencia para la comunidad carente.  
 
Leland não herdou a fortuna dos pais, mas a fortuna rende frutos até hoje, junto à sociedade daquele Estado. Dentre elas, a Universidade Stanford.  
Leland no heredó la fortuna de los padres, pero la fortuna rinde frutos hasta hoy, junto a la sociedad de aquel Estado. Dentro de ellas, la Universidad de Stanford.  

* * *  
Não há motivo que justifique o abandono dos filhos por parte dos pais.  
Não há filhos que aceitem, de boa vontade e em sã consciência, trocar o afeto dos pais por qualquer outro tesouro. 
No hay motivo que justifique el abandono de los hijos por parte de los padres.  
No hay hijos que acepten, de buena voluntad y en sana conciencia, cambiar el afecto de los padres por cualquier otro tesoro.   
Pensemos nisso!
¡Pensemos en esto!



"Ninguém comete erro maior do que não fazer nada porque só pode fazer um pouco".
Edmund Burke
Com base em palestra de Divaldo Pereira Franco
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"Nadie comete error mayor de no hacer nada sólo porque puede hacer un poco".
Edmund Burke
Con base en palestra de Divaldo Pereira Franco


